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Abstract

With the increasing prosperity of the international tourism market, the translation of tourism texts,
as an important carrier of cultural exchange and tourism attraction, has attracted much attention.
This paper focuses on the theory of ecological translation and systematically explores the significance
(=
FETRIER .

NEF|H: BRI, W, RSP ERAER R RN SRR BURGE F 27, 2025, 13(11): 70-77.
DOI: 10.12677/ml.2025.13111135


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.13111135
https://doi.org/10.12677/ml.2025.13111135
https://www.hanspub.org/

TR, ERE

of the theory in guiding the Russian translation of tourism texts. Ecological translation studies regard
translation as a whole ecosystem, and translators need to consider the ecology of the original text,
the ecology of the translated language, and the purpose of communication and many other factors.
This paper analyzes and researches the Russian translation of tourism texts from the perspective
of “three-dimensional” conversion of linguistic, cultural and communicative dimensions according
to the different linguistic characteristics of Chinese and Russian tourism texts under the guidance
of the theory of ecological translation. It provides a new perspective and thinking for improving the
quality of Russian translation of tourism texts, thereby reducing the understanding bias of tourists
and ensuring more accurate transmission of language logic, cultural connotations and communica-
tive purposes.
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1. 5|8

BEE EERALBERE R ABIRN, 553 H 28 %S, BRI R — P E A SO i T B, AR AN
MR . AT, MR AR NN 3 SRR RS S A ST A R R, K
MR PRES . . e, TRARNSZERNEK. ER-HIHERT, IREESCARBEA DS —
B E s, BRSO A S A R

AR [ A Dy 5 T SR H A, S R 0 E AR SRR R SR g . B ¢ i
AR BSOS SRR, 9 [ 18] By & H s U)o IR RSCAS, T AL S A S B AR
MR, TEE AW FRRE T DA BIRAT & 58 B 1 ARy H A NSO SCHRUR . T sk
AL AR SRS S, TR T AR ST OSSR o R I SCAS RO 198 Jo o EL s i 6 e H A M7
G BRI R T 320 ) 4 e o A SCIE BRI T80 DA v 6] SO AR T #6877 A St R A ) C S o )
RV o ZRISCRBEMBIEZ AT Ash R EEERBRE AURERIE, 2
KT AR AL A, FRBMEEE. SOtk Wi SR ME L TIRE, oA m R SR AT 7T
W DI, R SCAR MR SEEREAT b, AOCH BT 3RTHIE R, (et SO g, X sl
] 7t 3 b (4 P R 5 5 o B AT B R

BT L CGEmrhE) UAREGRERL, AR AR Is ARSI, ORI SCA AR R S
ATIRNII T o DMERI A B P22 ) S2 0] 22 4R b AR LB g R SO, TR I SCASIZ A e B sc Al L
ML P RAEZ T E RISOR, HEIRE S Bl N Z IR TE RS SCIIRIE SO R BRI T BRI =M, A
Bl N B AR B R0 N PR R BRI S B 0 RRAE T 3, PR R TS SR ST AT
AR B AR R AR T = . RIS, AR T 58 3 A S 2 B HESY,  #h R LA AN [F) SRRSO
BRI A

ASCOVESB A ERONTE T, N« =R B i M BRI i SR TP A AE (0 R B EAT 0 i, 5
TR CURE SR, TR, SNSRI R EAERI RS R XA DO iRl SO 1
FEE, R R R AR AR, O PRI SRR AL BT AL A A
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ARSI A S SRR IR AR R 2001 SR AE B IR IE DO BB S 7 (OB AL B, DAL 1L

BFHEMELREPR - ERGE AR, RS RS, PR T ARES RS, KiEM
R TS B RS PR AE S AR, AR A AN AR S AR O — Rt SRR 5 208 SR G A 5%

—UIRPEAT NIRRT AL . ARSI E IR T RIS KA BARNE, WS RA, IS
PR 20 RO SRR BRSNS DA S LR S BT B R AR (1]
SEFEANBRERE G “UFEEANES. DOCANKIT. DG ROV RS, iR EEE
JSE R P A SR TR SO AT REAB e 035 3 7 (2] AESEIREEUON, WEMM RS, B4
i, MR, BHIERE N FE, RO ERE, BRSO . MRYE LSRR AR, AR
BRI RE IR Ab T rh Lo 7 R B X B 1R A A A BT REAT 2 B PG N e, R Al 1
NG TR SR AT R, AERFRIRIE . PEEAS RGP RO b, ERESCREAERT R ARSI R
AEAR.

ABBBEERET RV WES AT R TR, MG A S SRR
BRI AR AN SRS M AR, T BARR S ER BN, R
KK MEEWE AN, R T BRRAOUH, MRFEEE T ASCERL ASMEk eSS
ARG S, RES Y ABEIS R RIRE . E UEEGIR v O B A, i E R R R b
Mk FE S IER, DLEEHIR A iEA, BE ARG R A . HE i i s SRR SN KR,
AR R F AL A ST B VR, DR B REA i . b, R VAT R . AR SRR AT A
FEREd e, BE SRR ESIMRZ MR R, Hh ARG AMFELR S EENRR, RAEEEAS
[ 0 1 A A P TR ) R AP AR DA A Jee

ARSI CREEESIME . RSN ST . =R L CIERE LT SN
Mo Horb,  “EIREASIET REEATEFQUERN TR, EXNHEEEETEZEMNSEER
IR FR.  “RIFREN SR RASFE AR, FEEENRESHE, B8l E 5K
N PR AL PRGN, SRV 2 B R SRS LA s RIS R L SRR AR
PR RIEEL O . BE R KA L RESIE, HERFRIIE A SR R W R 5 .
THERIE, XA RS RIS, FIEMEEET 2R, ENES. bR 30k, 2
PARARE S B RACESETECIENN “BAR” [3]. BRI B BEES), B oA A
BURE LWL, SRR, IR AR R R B R N B AR AR, TR YR X
et SChRAEE 2 B RVERE, TR B i % . AEASRIREE DL “BIIRIG RO 10 7 NFEal, UOABIES
25 HRFE AR P2 AL . AR RE R, BEE WE BRI A iR, S N RS
858, FFARHE P AL (KB 1 A A A ORI AT L 1 B 2 S, AT 61 3 R 1 8 5 P B P 13 5

JUE A SRR TR A RO ROBT UL, (H A A fR I R vt T W — B3k B S S b
P AZ ORI “ B ARSI I FE AN BRI T 982 SR, W REH 95 HAE FAAR REHL PR
AERAEE. BEAN, BSR R R L KGRI, BAEE 7R RIS sEstE, B fraRer
e B S ORI A RNE, LS I RRE R P e B CaE R T B R R O R B, R
IR R B SRR RS TR

[ P BB R T 2001 SRR A S AR R Ui, AESEE O R T RS, H
FER RSO ANAE 2013 S 2 )5 K ik, SO E2H = BN R LS A AR S K
Jezh, WESAFMZIR P — SR I BURE . BEATIRIY . RERER, AMUES) TSR AT
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M5, WA SCERECRRE N, 5 AR N E R AN R AHERS, SRR AW R . W
Sy ATV QA N — MR R G BT SOV, B TR NSNS R .
A RSB FEE OO R T =4, DJUESHEMRRM AR REAT, HERER AW EE.
AWt . ABBEFEAPEAR LG MBI, TRERR 23 TR . —E
HMEFE IO TREAIBT X — 318, JRRILIIASI A AT E o, B « ks 4 7 ARSI
([ PRALBE T HE FE 5 AROR IR Feka 3 . BRIRATU BN TS0, BT LUK I SE BN I SRR SO B, a3t —
DI T ARSI A NE R SRR A SO A SRR RS DA 2R
NEER R R b, M AR, 2o BARRA R, MRS RIS TR I
17[4]. MECT ISR D REXT A5 BS SR A T 10 SN A SCA JZ2 T A B0 45, B H A8 s R BHIRAT A H
Mk I B B B AR SCAE P I ZhRE, ASEIREME T N ENE KRB STENHERIER. &
FFAEfa B E NS BCCHRT, TORMEIEE T HRESC . B B O RS E
BRI “BRAESRG” B DR . HRR A O ELAE T 0 R B AR R b A R L TR LB
a5V, JFEM =47 HHAESE, REVEMTE 3 EE AT B ARG N iR, DUARKIESCE HAR
B AR “AAE” SRR AN R, 7R AR SR PRI R R IR B ST AE AT NI
A AT S P BIL L TE OR ) R G ARE AN SRR 1

RSB AEAR R T E R N AR, BRI, AOEREES . B AR i
B FER o AL S A T T AR TR

3. ESEFFERECAEIEFPHNA

PR — P AZ Btk g am i S IV ST, Tiklie RSO J& 45 BB S Th e T R I B 5 A0k
[51e WRIESCASRHIE RN RER, FREASCG IS, SCAR R & B4 te, TIReZ ek, RAW
BEEMZEA ). de A ST 2 EIR R IE SR ORI B, DAUNEIRR A, Bt BAfixA
SHET. BEMAMAGIESTHE, BEEEMESED AT ENE, bt s, it
Z5e AR KARSIBEEE . FrUE BRI SR I R b, RO 7870 25 S8R SCAS B R TR 5
Yk, SCIYE. TBRYE = ANYERE L IE R

1) 1 Y LR E ML A 5 e ik

B F YEAE MR P S R R T R AR R R AR T, R SRR & M I B . Dy T RN
ALK R T ERIA R, RN ZRE 2 TN 2RI

Bl 12 RER B R 8% e THIFH, A TR R ABAEELRE, = FHEH 5.
#: KsapuutoBsle cTonObl YKaHIBAL3E, CI08HO GbIPYOIEHHbIE MONOPOM, CTATIA TPOOoOPa3oM rop «AJUTWIyHs» B

¢mnbpMe «ABatapy. B TymaHe OHU BBITIAIAT Kak BOJIIEOHAst CTpaHa.

“TIRIFBE” SRR TTEIZ) . PR B R . XA RS WS T B HIEE; s T
TR JIRGE, iR AR S Y IR 0 E AR B R . OB RSO LRI AL BN “ BeIpyGrienmbIe
tonopom” , {XEREH “romop” (F)IXMLLER, EWE “TIHI” B> FF(tomop) fEHGE ST R RMIT R
H5ARANERZ GRS, E R MG EE N B AR IR s “T)7 (mox) 2 RERDIEI B A B
5 T R R SRR ZNESRER, Frildd. MR R i AR AR AN I B A 2, B
RN HER Rk S R

) 20 I8 Kb T B, AT SRR T R R F W

‘l§ [Meiizaxn PeKu JInasH cnoBHO comum ¢ KapTUHBI. Cnnaeé na 6aM6yKOBI)IX IJIOTaX HO380./is€m TOI000BATHCS
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KapCTOBbLIMHU 1yJ€CaMU.

A SO R RUK A, BRI B A D)5, ¥ TSR B KB 44 1A 2
“Cruias Ha 6amOykoBbix wiotax” JEAEFTH, XFHEF ZMH LR S BIEFS M. ok, #CH
“nozsonmser” XAMERFIAER G A, AT R CRREEE T BFER, SEnEshE i, 5

BRI S5

) 31 AR SFBE B, FAWR,

#: IlekuHcKast yTKa ¢ Xpycmaujeil KOpouKoll U HeXCHbIM MACOM U3BECTHA BO BCEM MUDE.

HSC I AR LI N DY A, B A RO R AT OC R BT EE . M F “ o xpyersmeit kopoukoi
¥ HOKHBIM MsicoM ™ 5380 N . HI B 1] “c” 47 HH BEARRRAIE , TE25 3] “ xpycrsweit ” 1R FE BRI, “mesxasiv”
AR T, SEAOREE T B b . S AR I X A (R (AR H . A SO A R B A
X7 AR AR U A S B M A 44 1] “ kopouka” (R )T “msco” (), B AF G k5 AR ARTE ST 15 .
TX N7 18] 5% 28 B SEAA IR IR 5 A ROt AR B JRAE i 2 A 1 e B, VR U & HARTE S IR B Rk
b R[S

Bl 4: RPRIEMALRPED S HH,

%1 3awuma GoNbLION NAHABI—OTO COXpaneHue GHOopazHOOOpasys.

A ) B ST IR T 2 AR R A4 T A AR B R SO AN SR R R e SRR R Dy R S
“Bammra” M “coxpanenne” o X ETT A WAR KBS RIE ML . MBAERHBSCAR R H 4497
PEiH, TR AR DR IZ SR T A B 7 A AR o SO AP SCIR A PRI Ay 2K “ Rl ” AR R R
#, AR RS < —7 B, BRE AT SR e . NIE F AR, MaE st SRS
R, B AR TE RS, RS R TS .

2) SCARYE S 8 NP F

SCARYE R IE R R S R e sm iR RN T AR B SO St S TR AR I SO I SR AFAE 5%, A
PR AE R L R S 2 SGUE PR 5 P SO A IR A2 5 e, AT 38 s ol A RS TR A ) A8

BS: Bk “PEF ) BRI ETIESHBBHEENERT LR,

% [eiizaxu pexu JIMBstH—«nepewvie nod nedbomy». Ha noake MOKHO yBHICTh TPAJUIMOHHYIO PHIOAJIKY C OaKIIaHAMH.

AR EREEE IR =R S C =WERR fR R E B B S o T K B 4 . A9 &
SANFIZES:: W AR TSP R TS 6L, AREI L B8, BAUSHA, RIAE%E
PRI, FFY A SR “RT7 R ERZT, FHEEHe e, £l
AIFAE F AR FRRE &, T 55 BOR ) B8 B AT 1Y) o TR B 2 AT X b S A3 [, 4 L AL P B mepbie
nox vebom” (RTFEE—), BIE “H” KBS IER SRR O EYESE, K “RT7 MBUGFE R
A, (B RAE AR B RE P LR AR, BRARER A 72

#l6: #HERTEEREZRXTRGRBRE,

#: 3anpemmnotii 20p00—>T0 BhIIAOUIMICS 00pa3el] HMIIEPATOPCKUX JABOPLOB ApeBHero Kuras.

GBI A O ST RAE T “HUE " FRE . MOE SRS S, PR AT “RANE—7 BRRIEE
&, AR EMERSHSRIA R, PLR B GBI 2R B k. <87 TR MIEO &
F), MARI R %G TR “RT7, HEFNRACEME S RGEXN, K. KiEH, KE5%
R T EEEAARR. TR EEEMARTEN, WAANREEN, MOy <87 . MiEFCRH
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H ¥ “3anpernsiii ropon” (ZE4K), MAEEF B , Z2RKE T NN ERER, HEHIFEN
“duonetosslit 3anpernsiii ropon” (KR EAEN), MIBTEE SIRIAN RV SNBSS ARE, R aEmRg
T S DA SR HEEMI (W AR IE B, X (B wES | EARAE. JAh, 16 LSRR 25 Uk B 5 2 3%
RN “Forbidden City” , SR “AEIETRESEN” BIZORE; 18 HAREN K B H M-S, 1%
4 “Banpernsrii ropon” , X FPEEE BONBAEARE RS .

BT BFEFRAHCHTHH L

#: CopeBHOBaHUS Ha J100KAX-0OPAKOHAx B npa3zoHukK /[yansy UMEIOT THICSYEIETHIOIO UCTOPHIO.

Ui P AL T 2 BT, a0 e SR AL U SR RERE L B FH AT 225 . AL B SCIT T B 1R Nyanpy 7
IZEJE ] “npasmunk” MG, TR “SC T4 + DhREULEE " 451, B ITUKMIRE, (RER(S EfE
PRI, AR TSR E . “ R BN “nomxn-npaxonax” (M), PREE T 7 EXANES.
BARBAEF R — N RERIE S, S5 E kA2 XL, BB AT SO R s
By, X EPEMFIERIEEEER T TR IE R, W T S R fEAG .

Bl 8: KA R LA ENN) —3 5, A NHAA A ARG T LA R G,
#%: ApMus TeppakOTOBBIX BOMHOB-3TO HacTh MaB3oJest Ilepeozo Hmnepamopa I{uns. HeckoIbKO THICAY HCUBORUCHBIX

TJIMHAHBIX CTATY3TOK, KakK 6yIITO, PpacCKa3bIBaOT O BEJIMKOJICINN NAUHACTUN HI/IHL.

“EIRHIAET W ET - FR) , BRASNER, MBS F, 2HCE. ERERBIERAE
e, BEE CHET N FER. BREEAFTRER “UEARN " 5307, WD Mecs iR
RAETERIBEZE o X BLARTE i b fick A2 “ P i B A0S AN PR3E 7 B8R sk, I 3y “sxuBonmcHbix (i
BAEZNID” , B THRIEFHRSZARHY. “RBE” R EP L EE—A L6 3 O RN E K ——F
P E, HESE MR RN Hrh R SR S, RABUAE ENIK. ol
FHWr R “RIGE” =ATFRARBERISR I NE L B BHURE R R B R, (ARSI WA XN A
fith, 40 B Lnas Wnxyan "2 FHOK £ H B IER S, PrPAE S H3¥ 8 “ Tlepporo Umneparopa Linus 7,
REXTRL T “4B” Wi, XUgEaR 1 2R o, RN R 1 P sbrid.

3) AT PRAE B S R B e

AR R I N e P R o . PR ANV TR AR B S5 BRI S R, BN Ik R
(1) 0 EE RS TR AR S T, 7 A S 1 R B S B i PR 1R S A BRI

B 9: KRR G IR 5 hdm B 74T, W KFTARY RABABELFR, & FHEI L,
% : KBapruroBsie cTon0b1 WKaHI3s113€, CJIOBHO BEIPYOJICHHBIE TOIIOPOM, CTAIH IIPOOOPa3oM rop «Annuayiiny B punvme

«A(;amap». B TYMAaH€ OHHU BBITJIAAAT KaK BOJIIICOHAs CTpaHa.

RSO BRI A B (BT LIEY , BRSO R BRI R AR E A IG5 + B
«Asarapy ELIZ S F A BREVIT) TP 28K, TROEMEE #1012, [ 3E 1% “B dunsme” BTSSR . X
T M8 R B 0 7 V5 AT LR TH L 0z 5 s B 5] 0 UK ORI SR o IR RR S L A < s )
HA BB SN, PR S15, BRI B4, 5 R T A 2] ¥E ,
FEAR B R S iR, IE BN HAZBR H Y. “H (BT FLIk) ik, JRIRE BB A), eSOk p sh %
WANFEBNES “cramm npoobpasom... B pumeme” , GRIATK K AL LAY, E “RksE” rsik, 52

FOUAUBANE, R A A2 21% 55 RUIR I I )

B 10: HEF LT IE,
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#: becraTHble KapThl MOMHCHO ROJIyYUNb B TYPUCTHUECKOM LIEHTPE.

A CRRAE” iR TEASRIR SR, PTG BN “voxno nonyunts” , HERSHIR S
IR | ENAWAT AL T FHEEN “PTUERE” , Fhid “nomywnrs” (GRH) BLE A & & S 1E,
LB B “npenocrasmsior” (PR R R L. EMHIERS S =F, B RRSS 5 ¥R AR
AT A, FHBEN “moxno nomyunts” AMUBEMHIEFR H EIRMEVRI SIH, WAl HBRATEh5EE . 1k
Gb, JRSCEE R SAERT, PEOCVEER P At AT E, AN A, iR T S — I (Al
HAZ A F) “Becnnarnsie xkapter” 5 PR RIE R .

Bl 11 FRA G KA-

% : Ha teppuropuu napka Kypenue zanpeuieHo.

MAZBRYEFER , R A SR rh R AN EE S “IE 27 RINZIER, PR ibi]. (ARSI 15 H
A EEL LA, FTLARESCH T “sanpemeno” (ZE1L). K& &M AHEEE L, 605 A LR IR
FVEAL S, WIEeE TR . 241 “xypenne” (WAHAT R)EARSNE “xypurs” (WRZNE), AT NG N
FNWXE %, shm e, EE5ARAET .

Bl 12: AEAGHKBT YRR 2B A8 % &
#%: Boma B o03epax L[3rowxkaiiroy mpmoOperaer ghanmacmuueckuii cuHe-3€NCHBIN LBET H1a200apsA MUHEPATEHBIM

OTJIOKCHHAM.

BESCH A “ panractuueckuii” (FFLIH)RXT R L7, MR RIXAMABEE CHILSL AL,
NAREHAE “WE” BIEMEVEANY, LB “meuratensuniit” (FEii 2] A8 1)) S HERF AL 128 i 7 SCAR 75 LR RS
o B “RF P ” 3N T “6naronaps Munepanbabiv otioxenusm” ,  F 6naronaps (1575 T)
AR ORI NG, T HEAL 7SO P 5, R E ARG, SRS R E AL 1A
FHRW, ST TR A BIAZ O AT PRI BE—— UK B N E AR A A A s RN Ak T AR ANME,
W RIIK 2 A3 08 T P ICiE, ANZEN GO, SEI 1 RIE SO I AE S 20E ThRe -

ZiLPTiR, =R ARSI R R SCAR B I N o AR A BRI A AL vR U R AR
ARG, FRPEFEFNES . U R EAEE A T E e PR e . RS 4E L, R, ARk,
SER R MARAE ST B, RSO e MO A IR . Uk dE b, SR R AU s
SAGASCHRETS S5 BN, ACFSCAZE S, AR AZ 0 NI, CBRYE L, O E SEILSCAR TR R 4 ER
ARG D) WIS R HEERMF S INESE . B& HBEE S T RO OE B S 3
FidE, MAFEHIEES I ST FIRRIESCA DI RE 78 KIS0, SEL R SCAE R R R A SR B P Y
AR AT SRR B .

4. BEE

T B 1 LATE 5 Fe i ou B30, DISCH S A, DASEERN DN T ), SRR S BRI RT &, 2
—HUOGRIRRE . BE Y RIS SO ARt OBERSE R ANER ARG BN6]. IR RIS
ARSI T, AR T SRS SRR S P IS YE R 2 . S EEA
SOORESCARIE F ¥, SRIERIPEA SAESHEN EE), B, e @FES AR, A
M AR, R ORI A OGRS BB RE, RS R ES LT 6. [, A5
TASHVEAIIE, WANRW TR SCARMEIET R “ =487 Haak, RES4E. SCIYERISEBRgE 1 &
PEIEFE e, X — AR, BATR IR SCAR R HORSEEEAT 7 e b, #87s 1« =487 Hei
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A TR SCAS T B 1 A

I =GR HAARIIN T, BATARBUIRE SCA BB AR 5 R, R SNSRI 2
UEIENVE R . IXMOTIEA BT AR A IE R R e BRBAN B R R, SCHR T A AR TR I
PRALRERE AR AR Y, SE A bk iy rh g, S e SR R T R 5

RAASEFEAEE, FAZER T “ =47 Fe kB kil SRR IS TT i B 5 4.
SCARHE S SEBRAE=AS “YERE” TR SCA R BB LR 45 A A FIE S IR s A 5K S AT
B, T S HREFROCAHER « 5 AR, AR TR SR SCR KBRS A g R R E LS e gL,
AT Bl T v [ 72 A A B A A0 T ST A YRR

SEEk
[11 #ApEH. ARENRFEMEEL). D EEE, 2008, 29(6): 11-15.

[2] FaZE#&, $HPEH. R, EE T ASEENES Erb—— 5 B BERURR ). FESME, 2016, 13(5):
92-97.

[3] WABEH. ABRIRS: @ 5ieRM]. dbEl RS EIRTE, 2013,

[4] ®HBEH, BRIETR, ZEmRme. AESEIRE ST 7 RS LU AU B —— =0 AR S R R A e e (0]
R AME, 2025(5): 91-97.

[5] T4, HPEHR-FT LS4, iR AR MR EFESIE )], BUIES 2, 2023, 11(11): 5135-5141.
[6] FKEX, ZWiE. HRIERNFEVTA: BURE MGG #0]. b5 Tl k&SR, 2023, 35(4): 50-57, 127.
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